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oDNÉHo PoDIELU
podľa $ 115 ods.2zźlkonač,

./
ZÍÝILUVA O PREVODE BUSINESS SHARE

TRANSFER AGREEMENT
Made pursuant to Sec. lI5(2) of Act No.
513lI99L Coll. of the Commeľcial Code

as amended
(the "Agreement")

Article I
Contracting Paľties

Transferoľ: Oľkuveita Reykjavíkur
Represented by: Saevar Freyr Práinsson, CEo
With its ľegistered ofťrce at: Baejaľhals 1',

Reykjavík 110, Republic of Iceland
CRN: 551298-3029
Bank: Landsbankinn
IBAN: IS72 0101 3871 0065 5512 9830 29
BIC: NBIIISRE

(the "Transfeľoľ'')

And

Transfeľee: MestoGalanta
represented by: Mgr. Peter Kolek, Mayor
with its registered office at: Mieľové námestie
č.940lI,924 18 Galanta
CRN: 00 305 936
Bank: VÚB' a. s.

IBAN: SKl5 0200 0000 0000 1872 2132

BIC: SUBASKBX

(heľeinafter the "Tľansfeľee'')
(The Transferor and the Transferee shall
hereinafter be jointly ľeferred to as the
"Contracting Paľties'')

Artĺcle II
Recĺtals

l. The Contracting Paľties are partneľs of the
GALANTATERM spol. s ľ.o., with its
ľegistered office at Vodárenská 1608/1,
924 01 Galanta, CRN: 34125 566,
registered in the Commercial Register of
the Tľnava Distľict Court, Section Sro,
Inseľt No. 1412lT (the

g91 Zb' obchodného zákonníka
znení neskorších predpisov

J

(ďalej len,,Zmluva'')

článok l.
Zmluvné strany

orkuveita Reykjavíkuľ
Saevar Freyľ Práinsson' CEo

so sídlom: Baejarhals 1., Reykjavík 110,

Islandská ľepublika
lČo: ss IŻ98-3029
bankové spoj enie : Landsbankinn
IBAN: IS72 0101 3871 0065 5512 9830 29
BIC: NBIIISRE

(ďalej len,,Prevodca")

Nadobúdatel': Mesto Galanta
zastípený: Mgr. Peter Kolek' primátoľ
so sídlom: Mierové námestie č.940ll,924I8
Galanta
lČo: oo 3O5 936
bankové spojenie: VÚB, a. s.

IBAN: SK15 0200 0000 0000 1872213Ż

BIC: SUBASKBX

(ďalej len,,Nadobúdatel"')
(Prevodca a Nadobúdateľ ďalej spoločne aj

ako,,Zmluvné strany")

Clánok II.
Úvodné ustanovenia

1. Zmlwné stľany sú spoločníkmi obchodnej
spoločnosti GALANTATERM spol.
s ľ.o.' so sídlom Vodárenskä 1608lI,924
01 Galanta, ICO: 34I25 566, zapisanej
v obchodnom registri okľesného súdu
Trnava, oddiel: Sro, vlofüa č. I4l2lT
(ďalej len,,Spoločnost"').
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obchodný podiel Prevodcu na Spoločnosti

ie vo výške 4,5 oÁ a zodpovedá úplne

splatenému vkladu do základného imania

Spoločnosti vo qýške I49.313 eur

z-celkovej vyšky základného imania

3.319.659 eur (ďalej len ,,Obchodný
podĺel").
Pľevodca prejavil zźnjem previesť a
Nadobúdateľ prejavil záujem nadobudnúť

celý obchodný podiel Prevodcu, a to za
podmienok stanovených touto Zmluvou.

5. Zmlwné strany pre záznam
o okolnostiach a vecných súvislostiach
Zmlwy ľekapitulujú, Že v súvislosti
s predmetom Zmluvy boli prijaté:

a) Uznesenie Mestského zastupiteľstva č.

Ż72-Zl20Ż4 z 09.04.2024, ktoré tvorí
prílohu č. 1 tejto Zm|uvy.

b) Uznesenie Valného zflromaŽdęnia
Spoloěnosti č. vz-ul05l2024 dňa
24.05.20Ż4 o vyslovení súhlasu
a schválení prevodu obchodného
podielu na Nadobúdateľa v zmysle
tęjto Zmluvy, ktoľé tvoľí prílohu č,.2
tejto Zmluvy.

článok III.
Predmet pľevodu

l. Za podmienok stanovených touto

Zmluvou Prevodca prevádza na
Nadobúdateľa celý svoj obchodný podiel
v Spoločnosti vo qŕške 149'373 eur
predstavujúci 4,5 oÁ základného imania
Spoločnosti. Podiel Prevodcu je ku dňu
podpisu tejto Zmluvy v plnom rozsahu
splatený.

2. Pľevod obchodného podielu podľa tejto

Zm|uvy zahÍřla prevod všetkých práv a

povinností, ktoré sa vztahujű na
obchodný podiel, predovšetkým právo

--

In addition to the Contracting Paĺties, also
SLOVGEOTERM a.s., Mlynské Nivy 42,

821 09 Bľatislava CRN: 31 335 365, and

SPP Infľastructure, a. S.' Plátennícka
I90I3l2, 82I 09 Bľatislava - city paľt

Ružinov, CRN: 41 228709, aľe the

Company's paľtneľs.
A Tľansfeľoľ's business shaľe in the

Company repľesents 45% and

corresponđs to the fully paid-up
contribution to the Company's registered
capital in the amount of EUR 149,373 of
the total amount of the registered capital
EUR 3,3 19,659 (the "Business Share").
The Transfeľor has expressed its intention
to tľansfer and the Transferee has

expressed its will to acquire the entire
Business Share of the Transferor on the

terms and conditions specified herein.
For a recoľd of the circumstancęs and

factual background of the Agľeement, the

Contľacting Parties summaľize that the

following resolutions have been passeđ in
connection with thę subject matter hereof:

a) Resolution of the City Council No.
272-212024 dated 09.04.2024 that

forms Schedule No. t hereto.

b) Resolution of the Company's Geneľal
Meeting No. yz-ul05lŻ024 dated

24.05.20Ż4 of consęnt and approvalof
the transfer of the Business Share to
thę Tľansfeľee pursuant to this
Agreement, which foľms Schedule No'
2 heľeto.

kem Zm|l:vných strán sú spoločníkmr

.iáeno'tĺ aj SLOVGEOTERM ?'s''
ń""*e Nivy 42, 8ŻI 09 Bratislava ICo:

ĺ-źls ses, a SPP Infrastructure' a' S''

Wennicka I9OI3|2, 821 09 Bratislava -

;ä'ř'Ĺĺ časť Ružinov, IČo: 47 2Ż8 709'

Ż
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Article III

Subject Matter of the Transfeľ

1. Subject to the terms and conditions set out
in this Agreement, the Transfeľor transfęrs
its entiľe Business Shaľe in the Company
amounting to EUR 149,373 corresponđing
to 45% of the Company's registered
capital to the Transferee. The Transferor's
Business Share is fully paid up on the date

hereof.
2. The Business Share transfer hereunder

includes the transfer of all rights anđ

obligations pertaining to the Businęss
Shaľe, especially the tto

2



dobűdate|'a na podiel na zisku podľa

meru "yšky 
splateného vkladu zabeŽný

tovný rok a aĘchkoľvek nerozdelených

skov, ako aj pľevod práv a povinností

:oiených s obchodným podielom podľa

ooiočenskej zmluvy Spoločnosti a
oĺ'tusn1i.h právnych predpisov.

článok Iv.
Vyhlásenia Pľevodcu

Prevodca vyhlasuje, Že :

a) je opľávnený s pľevádzaným
obchodným podielom disponovať.
obchodný podiel je zbaveĺý
aĘchkoľvek závazkov alebo iných
záloŽných náľokov, prevodných
obmedzení, záložných, záđrŽných a
ľetenčných práv a ďalších bremien
akéhokoľvek druhu a povahy,

b) uzavretie tejto Zmluvy, ako aj plnenie
záváĺzkov vyplývajúcich Zmluvným
stľanám z tejto Zmluvy je riadne
povolené a schválené v súlade so
spoločenskou zmluvou Spoločnosti a
platnými pľávnymi pľedpismi,

c) uzavretie tejto Zmluvy, ako aj plnenie
ztĺvazkov vyplývajúcich Zmluvným
stľanám z tejto Zm|uvy nebude v
ľozpore' ani nepovedie k porušeniu
ustanovení spoloěenskej zmluvy
Spoločnosti ani platných právnych
pľedpisov,

d) nie je zmluvnou stranou Žiađnej
písomnej ani ústnej dohody, resp.
iného pľávneho úkonu, podľa
podmienok ktorého by Prevodcovo
plnenie podmienok tejto Zmluvy bolo
nedodržaní m ztĺv äzf<tl alebo dôvodom
na skončenie, alebo v súlade s ktoým
by Prevodcovo včasné plnenie mohlo
bý zakázané alebo omeškané,

e) ručí za všetky skryté ztxazky
Spoločnosti do výšky odplaty Za

pľevod obchodného podielu, ktoľé
vznikli pred podpisom tejto Zmluvy a

o ktoých nadobúdateľa neinformoval.

a share in profit in proportion to the
amount of the paid-up contribution for the
curľent financial year and any retained
earnings, as well as the transfer oť ľights
and obligations pertaining to the Business
Share according to the Company's
Memorandum of Association and ręlevant
legislation.

Aľticle IV
Transfeľor's Repľesentations

1. The Tľansferorľepľesents that:

a) It is entitled to dispose of the Business
Share being transferred. Thę Business
Share is free of any liabilities oľ otheľ
pledge claims, transfęr restrictions,
pledges, liens, and retention rights, and
other encumbrances of any kind and
natuľe'

b) The execution of this Agreement and
performance of liabilities arising to the
Contľacting Paľties herefrom is duly
permitted and approved in accordance
with the Company's Memorandum of
Association and relevant legislation,

c) The execution of this Agreement and
performance of liabilities aľising to the
Contracting Paľtięs herefrom shall
neither conflict with nor shall it result
in any infľingement of the provisions
of the Memorandum of Association
and applicable legislation,

d) It is not a party to any written or oral
agreement or other legal act, undęr the
terms of which the satisfaction of the
terms and conditions of this
Agreement by the Tľansferoľ would
result in a non-compliance with an
undeľtaking, or would be a reason foľ
termination, oľ in accordance with
which the Tľansferor's timely
performance could be pľohibited or
delayed,

e) It is liable for all hidden liabilities of
the Company up to the amount of a

consideration for the Business Share

)

3
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článot v.
Vyhlásenia Nadobúdatel'a

Nadobúdatel' vyhlasuje' Že :

'.ľ_uáu'.rie tejto Zm|uvy, ako aj plnenie
ot 

)źrrarko, vyplývajúcich Zm|uuným

łtanźrm z tejto Zmluvy je riadne

povolené a schválené v súlade S

olatnými pľávnymi pľedpismi,

tl uzavietie tejto Zmluvy, ako aj plnenie

závđzkov vyplývajúcich Zm|wným
stľanám z tejto Zm\uvy nebude v

ľozpoľe' ani nepovedie k porušeniu

ustänovení platných pľávnych

pľedpisov,
c) nĺ. 

^1" 
zmluvnou stranou żiaďnej

písomnej ani ústnej dohody, resp'

iného pľávneho úkonu, podľa

podmienók ktorého by

Ńadobúdateľovo plnenie podmienok

tejto Zmluvy bolo nedodrŽaním

záväz]u alebo dôvodom na skončenie'

alebo v súlade s ktoým by

Nadobúdateľovo včasné plnenie

mohlo byť zakźrzané alebo omeškané''

a

d) dňom zápisu zmien do obchodného
registra vzmysle tejto Zmluvy prebeľá

na- seba všetĘ prźtva a povinnosti

vyplývajúc e z prevádza-ného

ou.ňoo"eno podielu, ako aj všetĘ
ztlvazky vďahujúce Sa na tento

obchodný podiel,
e) prźĺva a povinnosti pľevodcu, ktoré sa' vďahujil k prevádzanému

obchoánému podielu, ako aj znenie

ustanovení spoločenskej zmluvy

Spoločnosti sú mu v celom rozsahu

,Ät 
^", 

keďže j e aktuálne väčšinovým

spoločníkom Spoločnosti a. nie je

potrebné jeho vyhlásenie o pĺistupení

Ĺ spoločenskej zmluve Spoločnosti'

čHnok vI.
Odplata

-2

1 The Transferee represents that:

a) The execution of this Agreement and

peľformance of liabilities aľising to the
^Contracting Parties herefľom is duly

permitted and approved in accordance

with aPPlicable legislation,
b) The exôcution of this Agľeemęnt and

performance of liabilities aľising to the
'Contracting Parties heľęfrom shall

neitheľ conflict with nor shall it result

in any infringement of the pľovisions

of apPlicable legislation,
c) It is not a party to any written or oral

agreement oľ other legal act, under the

terms of which the satisfaction of the

terms and conditions of this

Agľeement by the Transferee would

ľešult in a non-compliance with an

undeľtaking, or would be a reason foľ

termination, or in accordance with

which the Tľansferee's timely
performance could be prohibitęd or

delaYed,
d) On the day of registration of changes

in the Commeľcial Register pursuant

to this Agľeement, it assumes all ľights

and obligations arising fľom the

tľansferľeđ Business Share and all

liabilities pertaining to the Business

Share,
e) It is fully aware of the Transfeľoľ's

rights and obligations relating to the

tľánsferľed Business Share as well as

the wording of the provisions of the

ComPanY's Memorandum of
Association because it is currently the

Company's mäjority partner and its

decláration of accession to the

Company's Memoľandum of
Association is not ľequired'

exęcution of this Agreement, and of
which it faileđ to notify the Transferęe'

Article \
Tľansferee's Repľesentations

Aľticle VI
Consĺdeľation

4



obchodného ľ.odĺe11 podl'a článku
"žilrry sa uskutočňuje odplatne'

tejto

dňa podPisu

sa zavazuje uhľadiť

odPlatu zaprevodobchodného

vo qýške 120.000 eur, slovom
eur, ktoru je Nadobúdateľ

uhĺadiťPrevodcovi do 30 dní odo

tejto Zmluvy ĺa účet

D.pvodCU'

ilxňáy ' hotové. výdavky spojené 
. 
s

i'.ä"'ĺó. obchodného podielu

|"äoiuu:ĺ.. v úradnom osvedčení

ľoápi'đu na tejto Zmluvę zntŠa tá strana'

řr'i: podpis sa úradne osvedčuje'

Ň*räay spojené s pođaním návrhu. na

,ip" 
'r^i"n v obchodnom registľi

orislušného ľegistrového (súdny

noolatok)' ako aj ďalšie náklady spojené s

p'óuoao'n účasti Prevodcu v Spoločnosti

znáša Nadobúdateľ.

článok VII.
osobĺtné dojednania

1. Zmh:vné strany sú povinné navzájom sa

bezodkladne informovať o všetĘch
skutočnostiach, ktoré môŽu ma význam
pre v,ýkon práv a plnenie povinností podľa
Zmluvy.

2. Zmlluvné strany sú povinné poskytnúť si
všetku súčinnosť, ktoru moŽno od nich
spľavodlivo požadovať za účelom
naplnenia účelu Zmlwy'

3. Yęrzia vanglickom jarykuje primárnou

veľziou.

čHnok VIII.
Záverečné ustanovenia

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť a
účinnosť dňom jej podpísania Zmluvnými
stranami.

Ż' Zmlllvné strany sa dohodli, že všetĘ
zmęny a dodatĘ k Zmluve musia bý'
oěíslované amať písomnú formu'

-2 -
5

writing

3. Any costs and disbursements associated

witĹ the transfeľ of the Business Share

consisting in an official certification of
signatures on this Agreement shall be

bđrne by the Party whose signature is

officially ceľtified. Any costs associated

with ťrling an application to register the

changes in the Commercial Registeľ of the

relevánt ľegistration court (court fee) and

other costs associated with the transfeľ of
the of the Transfęror's participation in the

CompanY shall be borne bY the

1. The Business Share transfer pursuant to

Aľticle III hereof is made for

consideration.
Ż. The Transfeľee undeľtakes to pay the

consideration for the Business Shaľe

transfer in the amount of EUR 120,000, in

words: One Hundred TwentY Thousand

Euros, to Transfeľoľ's bank account,

within 30 daYs after the date hereof

Transfęree

Article VII
Special Aľľangements

1. The Contľacting Parties undertake to

inform each other about all facts that may

be relevant to the exercise of rights and

perfoľmance of obligations hereunder'

2. The Contracting Parties undertake to give

each other every assistance that can be

reasonably ľequired from them in order to

satis$ the purpose of this Agreement'
3. The English veľsion is the primary

contľact

Artĺcle VIII
Final Provĺsions

1. This Agreement shall become legal, valid,
and effective on the day of execution
heľeof by the Contľacting Parties.

2. The Contracting Paľties have agreed that

all changes and amendments to this
Agľeement must be numbeľed and made in



inkV prevodu obchodného podielu

iłia voei Spoločnosti dňom doručenia

1íiz*l"y Spoločnosti'

,lłn Zrnluva bola vyhotovená v tľoch

..Jlr"otou.nĺu.ll s platnosťou originálu,

niíĺornkaŻdá zo Zmluvných strán obdrží
'p" jednom vyhotovení a jedno
'vyhotovenie je určené pre potľeby

Spoločnostl'
Neplatnost' ktoréhokoľvek ustanovenia

tejto Zmluvy alebo časti ustanovenia nemá

uplľ fla platnosť Žiadneho iného

uitanovenia tejto Zm|Uvy ani ostávajúcu

časť pľíslušného ustanovenia.

6. Práva a povinnosti zmluvných strán

neupľavené touto Zmluvou sa riadia
platnými právnymi predpismi Slovenskej
ľepubliky.

1. Neođdeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú
jej prílohy:
o Príloha č. 1: Uznesenie Mestského

zastupitel'stva č. 272-Z12024
209.04.2024,

o Pľíloha č. 2: Uznęsenie Valného
zhromaždenia Spoločnosti č. vZ-
0Il05l2024 dňa 24.05'20Ż4
o vyslovení súhlasu a schválení
prevodu obchodného podielu na
Nadobúdateľa'

8. Zmluvné stľany berú na vedomie, Že tźúo

Zmluvaje povinne zveľejňovaná v súlade
s $ 5a zákona č. 2|IlŻ000 Z' z. o

slobodnom prístupe k informáciám a o
Zmenę a doplnení niektoých zákonov
(zákon o slobode informácií) v zneni
neskorších predpisov Centrálnom
registri zmľűv vedenom Uradom vlády
Slovenskej republiky. Zmh;ľné strany
dávajú výslovný súhlas na zverejnenie
Zmluvy v plnom rozsahu.

9. Zmlwa nadobúda účinnosť dňom
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v
Centľálnom registri zmlix vedenom
Úradom vlády Slovenskej republiky v
súlade s ustanovením $ 47a ztlkona č.

4011964 Zb. obč,iansky zákonnikv zneni
neskoľších predpisov.

3. The Business Share transfer shall become
effective against the Company on the day
of delivery of this Agreement to the

Company.
4. This Agreement has been dľawn up in

three counterparts valid as originals; each

of the Contľacting Parties will receive one

counterpart, and one copy is intended for
the Company's needs.

5. Invalidity of any provision of this
Agreement' oľ any part theľeoĹ shall not
affect the validity of any other provision of
this Agľeement or the remaining part of
the ľelevant provision.

6. The rights and obligations of the

Contracting Parties not adjusted in this
Agľeement shall be govemed by
applicable legislation of the Slovak
Republic.

7. The following Schedules form an integľal
part of this Agľeement:
. Schedule No. 1: Resolution of the City

Council No. 27Ż-Z12024 dated

09.04.2024,
o Schedule No. Ż: Resolution of the

Company's General Meeting No. VZ-
ul05lŻ024 dňa Ż4.05.Ż024 datęd of
consent and appľoval ofthe tľansfeľ of
the Business Sharę to the Tľansfeľee.

8. The Contľacting Paľties acknowledge that
this Agreement is manđatorily published
in accordance with Sec. 5a of Act No'
Ż|I12000 Coll. on Fľee Access to
Information and on Amendment and
Supplementation of Certain Laws (the

Fľeedom of Information Act) as amended
in the Central Register of Contracts kept
with the Office of the Govemment of the

Slovak Republic. The Contracting Parties
give theiľ express consent to disclosure of
the Agreement in fuIl.

9. The Agreemęnt shall enter into force on
the day following the day of its publishing
in the Central Register of Contracts kept
with the Office of the Government of the
Slovak Republic in accordance with the
provision of Sec. 4la of Act No.

Ř

6
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Coll. Civil Code, as amended.



v tiesni

strany vyhlasujú, Že Zmhw abo|a
vźř-ne, zĺozllmiteľne a urěite,

ani za nápadne neýĺodných
pred podpisom si ju prečítali,

10. The Contracting Parties declare that the

Agreement is concluded in a serious,

comprehensible, and certain manner, not

under duress or otherwise unfavorable
conditions; they have ľead it before

signing, understood the contents hereof, in

*it 
'".' 

whereof they have set theiľ hands

hereunto.

j ej obsahu a na znaksúhlasu ju

ĺĺnBk*ĺę.!. dĺa l on: .?9.,.!.3.,..39.}Y V / In Galanta dňa / on: II.lŻ.Ż024

Oľkuveĺta Reykjavíkur Mesto Galanta ĺ City of Galanta

ľ'' ,r=
Saevar Freyr Mgr. Peter Kolek

Primátor / Mayor

5igneét Ę.r. v!ę- \DY

Fr<'.1r bta\nsto n

G
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APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country : lceland
Land/Pays/País

This public document
Fetta opinbera skjal / Le présent acte public / El presente documento público

2. has been signed by Ásta Valdimarsdóttir
er undirritaö af
a été signé par
ha sido firmado por

3. acting in the capaciý of The District Commissioner of West lceland
samkvamt heimild sinni sem
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osvEDčENIE o PRAVOSTI PoDPISU NA LISTINE
(LEG^LIZÁclł;

osvedčujem, že: Mgr. Peteľ Kolek, dátum narodenia: , ľodné číslo 3, pobyt:

Hodská 384lĺ6, Galanta, Slovenská republĺka' ktorého(ej) totožnosť sorn zistil(a) zákonným spôsobom:

doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: '

číslo knihy osvedčenia pľavosti podpisov: o 7|628lŻ025'
uznal(a) podpis na tejto listine za vlastný

Galanta dńa29.01.2025
Faustová

notár

Upozornenĺe:
Nótár legalizáciou neosvedčuje pľavdivosť

skutočností uvádzaných v listinę
($ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku)
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V Galante, 1.0.04.2024

Uznesenie č,. 272-z12024

zo 1'6. neplánovaného zasadnutia MsZ, konaného dřla09.04'Żo24

Návrh na uzatvorenie luvv o orevode obchodného podielu

sooločnosti GALANTATERM spol. s.r'o.

Mestské zastupitel'stvo v Galante v sÚlade s ustanovením $ 1 '1 ods. 4 zákona c

369/199o Zb' z' o obecnom zriadeníV Znení neskorších predpisov

schval'uje

odplatný prevod obchodného podielu v spoločnosti GALANTATERM spol. s.r.o., so
sídlom Ýodárensk á 16O8t1 , g24 o1 Galanta, tČo: gą 125 566, zapísanej v obchodnom
registri okresného súdu Trnava, oddiel: Sro, vloŽka c. 1412lT zprevodcu o-rkuveita

Rđykjavíkur, so sídlom: Baejarhals 1., Reykjavík 110, lslandská republika, lCo. 551298-
3029-na nadobúdatel'a Mesto Galanta za podmienok stanovených v návrhu Zmluvy o

prevode obchodného podielu za kupnu cenu Vo výške 120 000,00 Eur (slovom:
jed nostodvadsat'tis íc Eu r)

żiada

konatel'a spoločnosti GALANTATERM spol. s r.o', so sídlom Vodárenská 160811,924 01

Galanta, lČo: są 125 566, zapísanej v obchodnom registri okresného súdu Trnava,
oddiel: Sro, vloŽka č,' 1412lÍ v zmysle Spoločenskej zmluvy spoločnosti zvolat'valné
zhromaŽdenie pre Účely získania predchádzajÚceho sÚhlasu valného zhromaŽdenia s

prevodom obchodného podielu
T: mĄ 2024

poveruJe

primátora mesta Galanta na valnom zhromaŽdení spoločnosti Galantaterm spol. s.r.o. So

sídlom Vodárenská 1608ĺ1, g24 O1Galanta, lČo: są 125 566' zapísanej v obchodnom
registri okresného súdu Trnava, oddiel: Sro, vloŽka c. 1412lT
- hlasovat'ZA prevod obchodného podielu z prevodcu orkuveita Reykjavíkur, so sídlom:
Baejarhals 1., Reykjavík 11o, lslandská republika, lCo: 551298-3029 na nadobúdatel'a
ľrĺeśto Galanta za podmienok stanovených v schválenej Zmluve o prevode obchodného
podielu a

odporúča

primátorovi mesta uzavrieť Zmluvu o prevode obchodného podielu za podmienok

uvedených v schval'ovacej časti uznesenia.
T: aügust 2024

1.



Počet poslancov MsZ : ]_9

Počet prítomných poslancov: 15

Kvórum na schválenie : 8

Lat

Mgľ. Zsolt Barczi

Tomáš Hoľváth

k |Jzneseniu č,. 27 2'Zl2o24

Mgr. Lucia Galambosová lng. Mikuláš Horváth

Ing. Zoltán Kővágó MUDr. Valéľia Mýtniková
Mgr. László Biró

MlJDr. Ervin Chomča

JUDr. Denisa očenńšová Mgľ. Miľoslav Štibráni Zsolt Takáč Peter Tomĺč

' PhDi. Marta Vajdová JUDľ. Pďeľ WoIf l Peteľ Závodský

Uznesenie bolo schválené

Mgr. Peter Kolek v.r
primátor
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924 01 Calan[a, Slĺlvakia

SPoltlćntl:t' je zaprsaná r ()bchodntlnl rcgistri 0krcslleho súdu Trnava. oddicl Sro. rlĺ-lŹka l-łl] T

Nlesto Galanta
ltgr. Peter Kolek
primátor mesta
Mieror'ó námestie č. 9ł0/l
92ł l8 Galanta

CALANTA 5 f. ()

Y

o

\lec: oznámenic o prijatí uznesenia Valného zhromaždenia spĺllĺlčnĺrsti
GA|'ANTATERNl s r.o. ()alanta písomný'm hlasor,aním

A. Oznámenic výsledkov hlasor'ania o prijatí uznesenia Valného zhromaždenia
spoločnosti pĺsonlný'm hlasovaním

Dňa l]._i.]02] btllĺl r1Žiaclatlc; pístltnnć stanovisko spoloĆnĺkor spoločnosti
(iAl'i\NTA rt:Rvĺ s r.ĺl. (ialanta k pńiatirt uznesenia valného zhromaŽdcnia spolclc'nosti
písonrny'rrr hlasĺlr altínl. bez zvtrlania r'alného zhĺomaŽdenia spoločnosti ptlĺJl'a 

"s 
l30

()bchoĺlnc(hĺl záktltrnĺka. r'tr r'cci prevodu obchodného podielu orkuveita Reykjavíkur
v spoločnosti GALANTATERlll s r.o. (ialanta na spoločnĺka N|esto Galanta.

Po obĺlrŽani tltlptlrcdĺ ĺld rŠetk!'clr sptlltrčníktrr'týnrtĺl l1''hlasrr.icm r'ýsledkr'
Ivĺesto Galanta súhlasí
SPP lntiastructurc. a.S. súhlasí
()rkur eita Re1'kjal'íkur Súhlasí
Sltlvgetltcnll. a.s' súhlasĺ

B. oznámenie o prijatĺ uznesenia Valného zhromaždenia spolĺlčnosti GALANTATERM
s r.o. Galanta pĺsomným hlasovanĺm

V súladc S ustan()vcniami trds. l l článku 8 uplného znenia Spoltrčc'nskej zmlul1' spoločnosti
GALANTATERM sr.o. Galanta a podl'a S\ l30 obchodného aĺkonnika č.5|3ll'99l Z.z.
r'znenĺ ncskoršĺch Zmien a dodatkov týmto oznamujem. Že dňa 24.05'2024 spoločníci
spoločnosti GALANTATERIvĺ s r.o. Galanta. a to:

\ aś lisĺ zn. ztr rlňa

obchodné meno e sĺdlo:
G.\l..'l]\T.\'ľ}iRll spłll. s ľ.o.
Vtlĺlaĺenská l ó08: l
92ł0l ('; rlrntĺ

\aśa značka:
\-5] ĺ)5 ](l]"t l t. 99

\'1.bavu ie'linka:
i\ĺtr. l.rĺlia l'tithor ii

\' Galante. dňa
]7 ĺ)5 ]()2ł

lť'o: łł l2s 5t'ĺ
Dl(':2t]2ĺ)_17l27ŕ)
lČ DPH: SK2020]7l.27ó
Bĺnkoré spojenie: l atrĺr hanka. a.s'
č. ú.: 29{6(}łl)5]9
lBA\ : SKó(> l l ()(X-X}()()()029łr().ł053q

S\r'lF"I'( oDf : lA IRSKĺJ\

Kontłkt:
Telefón: +.ĺ2| /0/3 | 78(} ł7 ló
Frr: +ł2l l0ljl 780 ll 5l
l'_mnil: gelrntĺteľm''a_gelrnteĺeřm.sk



-.1/

T4
{

o

GALANTA
'śĺ)1 )l. 5 r. ( )

Ltcl

924 01 Calanta, Slovakia

súdu Trnar a. oddiel Srtl. r loŹka l_l l ] l
SptlltlĆnost' r Obchr-rdntrm re istri okrcsnćht'l

llesto Cialanta s I550 hlasmt.
SPP lnfrastructure, a.s. s 350 hlasnli
0rkuveita Reykjaríkur s 90 hlasrni

Slĺlr'geoterm' łl.s. s l() hlasmi.

spolu s ]0()0 hlasnli. jc,Jnonl1scl'nj rn hlastlr aním pńjali naslcdtrr lré uzlrcscnic Valn'ihĺl

zhromaŽdenia sptlltlč-nosti (iĄt-.ĄNTATERlvĺ s ľ.o' Galanta bcz jchtl zlolania pĺstlnlnjln

hlaso"anim:

Llznesenie \'Z - 0ĺ/05/202{

Valné zlrromaŽdcnie sptlltlčnt'lsti (iAt.l\NTĺ\'ľF.RlVl s r.o' Galanta r súlaĺ'le stl Sptrločelrsktru

;i;-* lČasť \,I. článok 1l: schr.al'u.ie prer,clĺl obchodrrého pĺlrliclu Orkurcita Rc1'kjarĺkur'

so sítlltlnl: Baejarhals l. Rc1kjarĺk l l0. tslandská republika. identitikačné čísltl: 55l]9łt_j0]9

v spoločnosti cĺl.;rNĺĄTERlll s r.cl. (ialanta na spoločníka |vĺesto Galanta'

Ing. Vĺiklos Kĺlcskor'ics
konatel' sptllttčntlsti

()bchodnć meno l 3ĺdl0:

G,\I.ANT \Tĺ]Rtĺ spol. s ľ.o'
vodare nska lć't)ll' l
92ł0l (;elBntĹ

Konlektl
TcleÍĺĺn: }ł2l /('3l 780 ł7 ló
ľaĺ: +ł2t ĺ}/] l 7E0 l l 5l
ĺ.-meil : grlantetarm]a]gBlrntatermśk

t(oi -1.{ t25 56r
DlČ: ]()]0_]7 l:7ö
lť'opu: SK2020.l7t276
BenkovĆ spojenie: latra ban\a. a s'

č' ú': ]916(l{ĺ)5l9
tBA\. sKóó l | ()l.Xxll rll}ll:9{ólÉ()5-19

s$ l}:ľ ('()Dř]' l'l\ ĺ'RSKB\
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[časť odtlačku peěiatky notára]

ZMLIJVAoPREVoDEoBCHoDľrrĺoPoDIELU
uzatvorcÍápodľa $ 115 ods. Ż zákoĺa č,. 5I3lIg9I Zb. obchodného zákonnika

v zneni neskoľších predpisov

(ďalej len,,Zmluva'')

čHnok I.
Zmluvné stľany

Pľevodca: Orkuveĺta Reykjavíkuľ
zastupeĺý: Saevar Freyľ Práinsson, CEo
so sídlom: Baejaľhals 1., ReyĘavík 1 10, Islandská republika

IČo: ss 1298-3029

bankové spoj enie : Landsbankinn

IBAN: IS72 0101 3871 0065 55129830Ż9

BIC: NBIIISRE

(ďalej len,,Prevodca")

a

Nadobúdatel': Mesto Galanta
zastúpený: Mgľ. Peteľ Kolek, pľimátoľ

so sídlom: Mieľové námestie č,. 940lI,924 18 Galanta

IČo: oo 305 936

bankové spojenie: VÚB, a. s.

IBAN: SKl5 0200 0000 000018122132

BIC: SUBASKBX

(ďalej len,,Nadobúdatel"')
(Prevodca a Nadobúdateľ ďalej spoločne aj ako ,,Zmluvné strany")

čHnok II.
Úvodné ustanovenia

Zmiuvné strany sú spoločníkmi obchodnej spoločnosti GALANTATERM spol' s ľ'o'' so

sídlom Vodáľenskźl 1608lI, g24 0I Galanta, lČo: :ą I25566,,zapisanej vobchodnom

registri okĺesného súdu Tľnava, oddiel: Sro' vložka č,' L4I}1T (ďalej len,,Spoločnost"')'

[odtlačok pečiatĘ notára]

[paľał]
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2. okĺem Zmluvných strán sú spoloěníkmi Spoločnosti aj SLoVGEoTERM a's'' Mlynské

Nivy 42, 8ŻI OgBľatislava lČo: : I 335 365,a SPP Infľastructuľe' a' S'' Plátennícka 190I3l2'

8Ż1 09 Bľatislava - mestská ěasť Ružinov, IČo: 47 2Ż8109'

3 ' obchodný podiel Pľevodcu na Spoločnosti je vo výške 4,5 oÁ a zodpovedá riplne splatenému

vk1adu do zák|adného imania Spoločnosti vo výške I49,373 euľ z cęlkovej výšky zák|adného

imania 3.3I9.659 eur (ďalej len ,,obchodný podiel")'

4. Prevodca prejavil záujem pľeviesť a Nadobúdateľ prejavil záujem nadobudnúť celý

obchodný podiel Prevodcu, a to zapodmienok stanovených touto Zmluvou'

5. Zm|uvné strany pre záznamo okolnostiach a vecných súvislostiach Zm\uvy ľekapitulujú, že

v súvislosti s pľedmetom Zmluvy boli prijaté:

a) Uznęsenie Mestského zastupiteľstvač,.Ż72-Z12024 z09.04.2024, ktoré tvoľí prílohu č' 1

tejto ZmluvY.

b) Uznesenie Valného zhromażđenia Spoločnosti č. vZ-ulO5l2O24 dńa 24'05'2024

o vyslovení súhlasu a schválení prevodu obchodného podielu na Nadobúdatęľa v zmysle

tejto Zmluvy, ktoré tvoľí prílohuč'.2 tejto Zmluvy'

čHnok III.
Pľedmet pľevodu

Za podmienok stanovených touto Zmluvou Pľevod ca prevádza na Nadobúdateľa celý svoj

obchodný podiel v Spoločnosti vo qfšk e 149.373 eur predstavujúci 4,5 oÁ zákIadného imania

Spoločnosti. Podiel Prevođcu je ku dňu podpisu tejto Zmluvy v plnom rozsahu splatený'

Pľevod obchodného podielu podľa tejto Zmluvy zahÍňaprevod všetkých práv a povinností,

ktoľé sa vzťahqűna obchodný podiel, pľedovšetkým právo

[odtlačok pečiatĘ notára]

Iparał]
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Nadobúdatel'a na podiel na zisku podľa pomeru výšky splateného vkladu zabežný účtovný

rok a akýchkoľvek nerozdelených ziskov, ako aj pľevod ptáv a povinností spojených s

obchodným podielom podľa spoločenskej zmluvy Spoločnosti a príslušných pĺávnych

pľedpisov'

čHnok IV.
Vyhlásenia Pľevodcu

l. Pľevođca vyhlasuje, že:

a) je oprávnený s preváđzaným obchodným podielom disponovat'. obchodný podiel je

zb av ený akýchko ľv ek zźlv äzkov al ebo iný ch ztiožný ch nárokov, pľevodných obmedzení,

záložných, zádržnýcha reteněných práv a ďalších bremien akéhokoľvek druhu a povahy,

b) uzavľętietejto Zmluvy' ako aj plnenie závazkov vyplývajúcich Zmluvným stranám ztejto

Zm|uvyje ľiadne povolené a schválené v súlade so spoločenskou zmluvou Spoločnosti a

platnými právnymi pľedpismi'

c) uzavretiętejto Zmluvy, ako aj plnenie záväzkov vyplývajúcich Zmluvným stranám ztejto

Zm|uvy nebude V ľozpoľe' ani nepovedie k poľušeniu ustanovení spoločenskej zmlury

Spoločnosti ani platných pľávnych predpisov,

d) nie je zmluvnou stranou Žiadnej písomnej ani ústnej dohody, ľesp. iného pľávneho úkonu,

podl'a podmienok ktoľého by Prevodcovo plnenie podmienok tejto Zmluvy bolo

nedodľŽaním zttväzku alebo dôvodom na skončenie, alebo v súlade s ktorym by

Pľevodcovo včasné plnenie mohlo byt' zakźnané alebo omeškané,

e) ruěí za všetky skĺyté záväzky Spoloěnosti do ýšky odplaty za ptevod obchodného

podielu, ktoré vznikli pred podpisom tejto Zmlwy a o ktoných nadobúdateľa

neinformoval.

[odtlačok pečiatĘ notára]

IparaÍý]
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čHnok v.
Vyhlásenia Nadobúdatel'a

1. Nadobúdateľ vyhlasuj e, že '.

a) lzavretietejto Zmluvy, ako aj plnenie záväzkov vyplývajúcich Zmluvným stranám ztejto

Zm|uvyje riadne povolené a schválené v súlade s platnými právnymi predpismi,

b) uzayretíętejto Zmluvy, ako aj plnenie závázkov vyplývajúcichZmluvným stľanám ztejto

Zm|uvy nebude v ľozpoľe' ani nepovedie k porušeniu ustanovení platných právnych

predpisov,

c) nie je zmluvnou stranou žiadnejpísomnej ani ústnej dohody, ľesp. iného pľávneho úkonu,

podľa podmienok ktoľého by Nadobúdateľovo plnenie podmienok tęjto Zmlxvy bolo

nedodrŽaním záväzkl alebo dôvodom na skončenie, alebo v súlade s ktoým by

Nadobúdatęľovo včasné plnenie mohlo byť zakázané alebo omeškané.,

d) dňom zápisu zmięndo obchodného ľegistľa v zmysle tejto Zmluvy pľebeľá na seba všetky

práva a povinnosti vyplývaj uce z prevádzaného obchodného podielu, ako aj všetky

záväzky vzt'ahujúce sa na tęnto obchodný podiel,

e) pľźlva a povinnosti prevodcu, ktoľé sa vďahujú k ptevádzanému obchodnému podielu,,

ako aj zneĺieustanovení spoločenskej zmluvy Spoloěnosti sú mu v celom ľozsahu známe,

keďŽejeaktuálneväčšinovýmspoločníkomSpoločnosti aniejepotrebnéjehovyhlásenie

o pristúpení k spoloěenskej zmluve Spoločnosti'

čHnok VI.
Odplata

[odtlačok peěiatky notára]

Iparafu]
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1. Pľevod obchodného podielu podľa článku III tejto Zm|uvy sa uskutočňuje odplatne'

2. Nadobúdateľ sa zaväzuje uhĺadiť Pľevodcovi odplatu za prevod obchodného podielu vo

výške 120.000 eur, slovom: stodvadsaťtisíc eur' ktorú je Nadobúdateľ povinný uhĺadiť

Pľevodcovi do 30 dní odo dňa podpisu tejto Zmlwy na účet Pľevodcu'

3. Náklady a hotové výdavky spojené s prevodom obchodného podielu spočívajúce v úradnom

osvedčení podpisov na tejto Zmluvę znáša tá sttana, ktorej podpis sa úradne osvedčuje.

Náklady spojené s podaním návľhu na zápis zĺĺien v obchodnom ľegistri príslušného

ľegistľového (súdny poplatok), ako aj ďalšie náklady spojené s prevodom účasti Pľevodcu

v Spoločnosti znáša Nadobúdateľ.

čHnok VII.
Osobĺtné dojednanĺa

1. Zm|uvnéstrany sú povinné navzźĄomsa bezodkladnę informovať o všetkých skutočnostiach,

ktoré môžu mavýznampre výkon práv aplnenie povinností podľa Zmlwy.

2' Zmluvnéstľany sú povinné poskytnrit'si všetku súčinnost', ktoru moŽno od nich spľavodlivo

požađovat'za účelom naplnenia účelu Zm|uvy.

3. Yerziav anglickom jazyku je pľimáľnou verziou.

čHnok VIII.
Záverečné ustanovenia

1. Táto Zm|uva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpísaniaZm|wnými stľanami.

2. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky zmeny a dodatky k Zmluve musia byt' očíslov ané amať

písomnú formu.

[odtlačok pečiatĘ notára]

[paľał]
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3. Úointy pľevodu obchodného podielu nastáva voči Spoločnosti dňom doručenia tejto Zmluvy

Spoloěnosti.

4. Táto Zmluva bola vyhotovená v troch vyhotoveniach s platnost'ou originálu, pričom každá

zo Zmluvných strán obdrži po jednom vyhotovení ajedno vyhotovenie je uľčené pre potreby

Spoločnosti.

5. Neplatnosť ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy alebo časti ustanovenia nemá vplyv na

platnost' žiadneho iného ustanovenia tejto Zm|uvy ani ostávajrĺcu časť príslušného

ustanovenia.

6. Právaa povinnosti zmluvných strán neupľavené touto Zmluvou sa riadia platnými pľávnymi

predpismi Slovenskej republiky.

7 ' Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zm\uvy sú jej prílohy:

o Pľíloha č' 1: Uznesęnie Mestského zastupiteľstva č,'272-Z12024 z09.04.20Ż4,

o Pľíloha č,. 2: TJznesęnie Valného zhromaždenia Spoločnosti č,' vz-01l05l2024 đřn

24.05.2024 o vyslovení súhlasu a schválení pľevodu obchodného podielu na

Nadobúdateľa.

8. Zm|lvné strany beľú na vedomie, že táto Zm|uvaje povinne zverejňovaná v súlade s $ 5a

zákona ć. ŻnD000 Z. z. o slobodnom prístupe k infoľmáciám a o Zmene a doplnení

niektorych zákonov (zákono slobode informácií) v zneníneskorších pľedpisov v Centľálnom

ľegistri zmluv vedenom Úľadom vlády Slovenskej republiky' Zmluvné strany davajil

výslovný súhlas na zveľejnenie Zmluvy v plnom rozsahu.

9. Zmluvanadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centľálnom registri

zmlűv vedenom Úradom v|ády Slovenskej republiky v súlade s ustanovením $ 47azćlkonač.

4011964 Zb. občiansky zákonnikv zĺení neskorších predpisov.

[odtlačok pečiatĘ notára]

[paraĘ]

i
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10. Zmluvné strany vyhlasujú, Že Zmhlva bola uzatvoreĺä vážne, zľozumiteľne a uľěite, nie v

tiesni ani zanźlpadnenevýhodných podmienok, pľed podpisom si ju pľeěítali, porozumeli jej

obsahu a ĺa znak súhlasu ju podpísali'

Y Ąkqnęĺ. -...--.dňa: 26'. ]. 2. 2.Q24. V Galante dňa: 11. 12. Ż024

Oľkuveĺta Reykjavíkur Mesto Galanta

[podpis] [podpis]

Saevaľ Fľeyr Práinsson
CEO

[písané rukou:
Predo mnou podpísal
S aevar Freyr P ľá in s s o n]

[odtlačok oválnej pečiaĘ notára s dátumom Ż0 '12'2024 a podpisom]

Mgr. Peteľ Kolek
Primátor / Mayoľ

[odtlačok peěiaĘ Mesta Galanta]
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[ěasť odtlačku pečiatky notara]

[odtlačok okrúhlej pečiatĘ
Ministerstva zahraničných vecí /

Reykjavík]

1. štĺt'

Túto veľejnú listinu

2. podpísal

3. konajúci vo funkcĺi

4. je opatrená pečat'ou/
odtlačkom pečiatky

APOSTILLE

(Convention de La Haye đu 5 octobľe 196I)

Island

Ásta Valdimarsdóttiľ

okľesného komĺsáľa pre Záryadný Island

notáľa NotariusPublicus á Vestuľlandi / Akranes

osvedčené

5. na Ministerstve zahľaničných vecí

7. (kým) Anna Sigríöuľ Alfľeösdóttiľ

8. 6821

9. Pečat'/ odtlačok pečiatky:

[odtlačok okrúhlej peěiatĘ
Ministerstva zahraničných vecí /
Reykjavík]

6. dňa 20. 12.2024

10. Podpis:

c
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Prekladatel'ská doložka / Translator's Clause

Preklad/prekladatel'ský úkon som vypracovala ako prekladateľka zapísaná v zozname znalcov,

tlmočníkov a prekladateľov, ktorý vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, v odbore pre

slovenský jazyk - anglický jazyk, pod evidenčným číslom 970777'

Preklad/prekladateľský úkon je zapísaný v denníku pod číslom 22 12025
Prekladané listiny súhlasia s predloženými listinami' Zároveň vyhlasujem, že som si vedomá následkov

vedome nepravdivého prekladu/prekladateľského úkonu.

I prepared this translation/translation act as a translator registered in the Register of Experts,

lnterpreters, and Translators maintained by the Ministry of Justice of the Slovak Republic, in the field of

Slovak language - English language, translator's registration number 970777.

The translation/translation act is entered in the Journal under No. 22 l2OZ5

The translation agrees to the original deed. I also declare that I am aware of consequences of a

deliberately false translation/translation act.

Galanta Ż9.1'.2025

Mgr. Pavlína
Prekladatel'ka / Translator
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